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Pensar en nuevas formas de aprender idiomas extranjeros es 

esencial para mantener el interés de los estudiantes en el 

aprendizaje formal del idioma y sacar lo mejor de todo este 

proceso. En el siglo XXI, los enfoques metodológicos para la 

enseñanza de lenguas se basan en una perspectiva plurilingüe, que 

concibe la lengua como vehículo de comunicación y cultura. Una 

de las principales discusiones históricas en este sentido es la 

influencia de la presencia del idioma materno durante el 

aprendizaje (Cesco y Bergmann, 2023). Su presencia puede ser, 

al mismo tiempo, fuente de ayuda a la organización mental de la 

nueva lengua o traer una dificultad más al proceso, con 

interferencias constantes, especialmente en el aprendizaje de 

lenguas próximas entre sí, como es el caso del español y el 

portugués. De las diferentes formas en que esta presencia puede 

manifestarse, una de ellas es el uso de actividades de traducción 

en el aula, donde los estudiantes alternan entre los dos idiomas en 

prácticas reflexivas que requieren concentración e involucran al 

aprendiz en su proceso de aprendizaje. Esa perspectiva trata de 

conciliar la competencia con la reflexión lingüística, abriendo 

espacio para entender la traducción como una actividad 

comunicativa, dentro de un proceso de mediación comunicativa 

(Pintado Gutiérrez, 2012; Carreres y Noriega Sanchez, 2019). En 

esta concepción, el proceso de enseñanza-aprendizaje 
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desencadenado por la actividad de traducción incita al aprendiz a 

reflexionar sobre la relación entre los sistemas lingüísticos 

implicados en la actividad, lo que permite distinguir tanto los 

puntos de contacto como las diferencias entre las lenguas, 

favoreciendo el desarrollo de la actividad metalingüística (Cesco 

y Bergmann, 2023). Además de las cuestiones comunicativas, la 

perspectiva cultural, que puede ser representada por la literatura, 

se muestra como otro elemento relevante y de apoyo. La literatura 

contribuye a la formación del individuo, a la conciencia crítica 

del lector y a una mejor comprensión de la vida y de las personas. 

Así, la actividad de traducción puede acceder a ella y conectarla 

con el alumno de diferentes maneras, en un proceso que es 

beneficioso para el aprendizaje de idiomas y para el desarrollo de 

las capacidades de mediación del hablante. Eso porque se parte 

de la hipótesis de que “é na tradução que o estudante faz uma 

leitura mais atenta e profunda do texto literário, contribuindo para 

um aprendizado mais consciente, guardando informações 

relativas à língua e à cultura do outro” (Cesco, Bergmann, 2023, 

p. 21). Nuestro trabajo sugiere, por lo tanto, la discusión y 

reflexión sobre la traducción literaria como práctica pedagógica 

para el aprendizaje de una lengua adicional, considerándola como 

un campo de posibilidades de reflexión teórica y de experiencias 

empíricas. Para ello, y con la intención de analizar la aplicación 

de prácticas de traducción en el aula, se examinaron en esta 

investigación actividades realizadas en una clase inicial de Letras 

Españolas en una universidad federal del sur de Brasil. Las 

actividades, vinculadas a siete microcuentos, se dividieron en tres 

partes: consulta al diccionario de palabras destacadas (pretexto); 

traducción del microcuento (texto); reflexión sobre elecciones y 

dudas. Los resultados obtenidos con la investigación muestran las 

dificultades de adquisición e internalización de los estudiantes, 

principalmente en lo que respecta a los verbos irregulares en 

pretérito. El contraste que proporciona la traducción puede ser un 

medio útil para alcanzar los objetivos pedagógicos. La mirada 

refinada sobre la lengua y el lenguaje que exige la actividad 

traductora invita al alumno a analizar su objeto de estudio, dentro 

del proceso pedagógico, desde distintos ángulos, dándole una 

mayor dimensionalidad, un mayor volumen, una nueva forma. 
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